V Ljubljani, 14. decembra 1911, Cena 20 v.

Izhaja vsak Zetrtek,

Celo leto stane K 10:40; pol lota K 520; posamezns stevilka 20 vin.
Inserati po dogovorn,

Tiskarski $krat.

Valentin Plehan, stavbni in galanterijski slepar,
si priporofa za obila naroéila.

Gozdna idila.

Zena: ,Ali si ¢ul? Kukavica je tridesetkrat za-
kukala po vrsti. To pomeni, da bom Se trideset let
Zivelal®

On: ,Ce bi jo mogel ujeti, jo takoj zadavim1*

; :

y Cand. iur.

.Prosim, gospod straznik, kje pa stanuje cand.
iur. Zvizgovec,* vprasal je ZviZgovec precej nadelan
straZnika pred posto.



»ZviZgovec ste vendar vi sami — —*
.10 Ze vem, a kje stanujem, ne vem!“

Odkrito.

Kr&émar (vsakdanjemu gostu): ,Izvolite klobaso ?
Prav imenitne mesene klobase imam danes!*

Gost: ,Hvala! Zdravnik mi je prepovedal svi-
njino!*

Krémar (natihoma): ,Vrag naj me vzame, e
je kaj svinjine v teh klobasah! Kar jejte jo!“

Opomin.

Oce: ,A to ti povem, ljubi sin, boj se dolgov
bolj kot vraga; zlasti pa takih, koje bi moral pla&atil?*

Ob srebrni poroki.
x »Katrica to ti povem, & mi danes, ob najin
srebrni poroki ne izro¢i§ hisnega kljuca, pa ga imej
Se do zlate poroke!*

Pred gostilno.
Abstinent: ,Ze zopet v gostilno, prijatelj? Po-
misli, da je v vsaki kupici, ki jo izprazni§ najvedji
strup!*



Vinopivec [citira S. Gregoréita: ,Kdor je mo-
Zak, strupene se kupe ne brani...*

Britko varanje.

Sodnik: ,Gospodicna, vi toraj sumite, da vam
je doti¢ni mladeni¢ ukradel uro v ZelezniSkem vozu?
Kako pridete do tega sumnicenja?*

Gospodiéna: ,Ker se je ves ¢as med voZnjo
stiskal k meni.“

Sodnik: ,Zakaj ga niste zavrnili, ako je bil
tako nadlezen?*

Gospodiéna: ,I, mislila sem, da me hoCe po-
ljubitil“

EnozloZna beseda.

-

Utitelj: ,Cujte toraj, otroci! Enozlozna beseda
je taka beseda, za katero je treba usta samo enkrat
odpreti! Peter, povej mi tedaj kako enozloZno besedo!*

Peter: ,Kajzerzemljal*

Ucitelj: ,Prismoda! Kajzerzemlja je vendar
Stirizlozna beseda!* '

Peter: ,Pa mi je treba zanjo samo enkrat usta
odpreti!“ T

Sovraznik vode.

. ... Pepca, naglo mi izperi in obriSi kozarec!
Jaz ne vem, kateri bedak je pustil vodo v njem!®

\



{Verodostojna priéa.
On: ,Da [bi ti res 3e nikoli nikogar ne ljubila,

to ne verujem!“



Ona: ,Pa Ivana vprasaj!“

On: ,Kako pa more Ivan to vedeti?*

Ona: ,Kaj bi ne mogel vedeti, saj sem mu sama
povedala !

Ravno prav.

“A.: ,No, gospod Samec, ste se Ze vrnili iz zdra-
vilis¢a? Kako je kaj z vasim zdravjem ?*

B.: ,Vi ste ravno develinStirideseti, ki me je Ze
danes povpraal po zdravju! To je preneumno! Pet-
desetemu bom priloZil tako zau$nico, da me bo pomnil.*

Profesorska.

Hisina: ,Gospod profesor! milostiva se je ravno-
kar vrnila z letovidta!®

Profesor: ,Prav, pravl Pa me opomni kasneje,
da je ne pozabim poljubiti!*

Koliko 3ele potem.

Kmet (urarju): ,Kaj pa je pravzaprav moji uri
Jfalilo*, da ste mi za popravo racunili kar dve kroni?*
Urar: ,Drobtinica kruha je leZala v njej.*

Kmet: ,Za boZjo voljo! Koliko bi pa racunali,
ko bi lezal v njej cel hlebec?“



Krepka zau$nica.
Sodnik: ,Vi, pricat ste toraj videli, ko je ob-
toZenec dal toZitelju klofuto?*



Prica: ,Ne, videl nisem, toda slifali smo jo po
celi fari!“

Preve¢ zahtevano.

Teta: ,Ti prideS k meni samo tedaj, kadar rabi$
denar.*

Necak: ,Ljuba teta, Se veCkrat pa¢ ne morem
priti 1

Poezija in proza.

»ODbjel sem jo in ji pritisnil dolg poljub na Zareci
ustnici.®
.Pa je drzala tako dolgo ustnici zaprti?*

Razlaga.

A.: ,Kaj je umetnost?*
B.: ,Umetnost je to, ¢esar ne znamo: kar znamo,
ni ve¢ umetnost!*

Grobni napis.

Na nagrobni kamen je dala zelo jezitna vdova
izklesati svojemu umrlemu soprogu naslednji napis:
wPotivaj v miru, dokler ne pridem za teboj!“

’



Po domace.
Gost: ,Danes paima juha docela ukus po lugu.*
Krémarica: ,SvetikriZ boZji! Pa vam jo menda
vendar ni kuharica nalila iz lonca, v katerem kuhamo
perilo: poglejte no v kroznik e ni kak robec na dnu!*

Dober zdravnik.
Bolnik: ,Prosim, gospod zdravnik, povejte mi
kar odkrito, e je moja bolezen smrtnonevarna!*
Zdravnik: ,Tega vam pa Se ne morem pove-
dati, ker Se sam ne vem, ali ozdravite ali ne.“

Samoljublje.
Poro¢nik: ,Brez Sale, gospica, dve deklici ste
Ze znoreli zaradi mene, in vi me res ne morete ljubiti?*
Gospica: ,Res nel“
Poroénik: ,Torej Ze tretja znorela deklical“

Preprost odgovor.
Oce: ,No, Pepe, kako je bilo danes v Soli?*
Sin: ,Slabo, ofe, uditelj me je zopet pretepel.
Oce: ,Zakaj pa?*
Sin: ,Ja, ko me je vprasal, koliko zob ima ¢lovek,
sem odgdvoril: polno goflo — pa sem bil tepen.”
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- pikoli niti vinarja na igralno mizo. Tisti veder pa je
poloZil kot za poizkuinjo bankovec za tiso¢ frankov na
Zero (ni¢la) in krogla je padla res na Zero, nakar se
"mu je izpladal Sestintridesetkratni znesek. Nato je sta-
vil pettisoé frankov zopet na Zero in dobil je drugié
e Sestkrat vedji znesek, tako, da je v dveh partijah
priigral nad stoinpetdeset tiso¢ frankov, In tisto noé je
bil umorjen.«

»Vi veste gotovo tudi kake druge navade in last-
posti je Se imel?« ga je vpraSal detektiv Bartman

~ prijazno.

‘ »No, kar &lovek pa¢ lahko zapazi na prvi po-
gled . . .«

»Ali je imel navado zaklepati vrata svoje sobe?’«

»Da, kolikor je meni znano.«

»In s kom je obéeval’e«

»Z gospodom Renée Olivierjem.«

»Drugaée z nikomer?e

Okrog natakarjevih ustnic je zaigral nek pomem-
‘ben nasmeh, a je vendar odkimal:

»Nel«

Toda detektiv je opazil njegov smehljaj in je
naglo dostavil:

»Povedal sem vam, da me ta stvar zelo zanima,
¢emu mi holete torej nekaj prikriti, kar ste Ze itak
precej jasno povedali s svojim smehljajem,

»No, z >Martinékome« je tudi precej obéeval,« je
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priznal natakar Se vedno nekako poredno smehljaje.

»Kdo je tole

*Neka dama, ki je bivala do tistega dne v nafem
hotelu, a ga potem, ko je zvedela v umoru takoj za-
pustlla.c

»In kje menite, da biva sedaj ta >Martineke,
kakor jo imenujete najbrije zaradi njene vitkosti?«

»O, njo lahko vidite v kazini pri igralni mizi, v
kavarni de Paris ali od ene ure v hotelu Carlton.«

»Ali se jo lahko spozna’«

»O, dal Njeno telo je vitko in proino, kakor ka-
kega martincka, zato so ji tudi nadeli to ime, Lase
ima érne, a obraz bel, zelo bel in ustnice krvavo-
rdele. Priznano lepa Zenskalc

»Ali je bila morda ona ljubi¢ca baronova?«

»Ne, samo prijateljica, kaijti njen ljubéek biva v
Parizu v La Villette ali v Batignollesu.«

Ti podatki so detektivu Bartmanu skoro zados-
tovali, Bil je preprican, da je s>Martineke paé neka
parizka koketa, ki podpira svojega ljubéeka z dohodki
in darovi razli¢énih »>prijatelieve v Monte Carlu, In kaj,
ko bi bil ta umor nad mladim baronom tudi kaj v
zvezi s temi njenimi dohodki? — je pomislil detektiv
Bartman,

»Ali mi morete mogoée preskrbeti imena vseh v
hotelu bivajotih gostov in tudi tistih, ki so hotel zapus-
tili takrat, ko se je zgodil umor, o katerem sva prav-
kar govorila?«

162



»O, gotovo !«

»Ne bojte se, ne boste se trudili zamanj.«

Pa natakar je zamahnil z roko, kot da mu je pla-
 &ilo postranska stvar, dasi so pomeZiknile ofi Ze vna-
prej prav hvaleino.

»Ali je sedaj soba 3t. 14, oddana’« je vpradal
- Bartman daije.

sDa bila je %e, toda sedaj je zopet prosta,« mu
je odgovoril natakar.

Ko ga je detektiv Bartman poprosil, &e bi morda
lahko pogledal sobo $t. 14. mu je natakar prikimal in
ga peljal v sobo, kjer se je zgodil umor, ali kljub vse-
mu najstrofjemu opazovanju detektiv Bartman vendar
ni mogel zapaziti prav niéesar, kar bi mu dalo le naj-
neznatnej$o sled za morilcem, Kaijti v sobi je izgledalo,
kakor po vseh drugih: snaino in svitlo z bogato opravo
in Julij Bartman je samo zadovoljno prikimal in se vr-
nil zopet v svojo sobo,

Ko je &ez kake Zetrt ure oddel v elegantni salon-
~ ski obleki iz hotela, je zavil preko razkosnega nasada
~ paravnost proti kazini.

{ Oglasil se je pri tajniStvu, da bi dobil vstopnico
[ k igri, ali medtem, ko so hitele razlitne paritke kokete

in lahkoZivke v notranje prostore, ne da bi se jim bilo
treba kaj legitimirati, so imeli moZki ve¢ sitnosti, Sele
potom zanesljive legitimacije je dobil ta ali oni vstop-
pico in dovoljenje k igri, osebam pa, ki so na sumu,
da bi morda razmesle tajnosti igralnice v Monte Carlu,
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se_vstop nikakor ne dovoli. Zato je mogole pisateljem
in Zurnalistom priti v kazino le potom kake tuje in ne-
prave legitimacije, ki je povsem razliéna od njihovega
poklica.

Ko so vprafali Bartmana po poklicu in imenu je
hladno odvrnil:

»Ivan Singer, trgovec,«

.L@gitimacijah

Bartman jim je ponudil vizitko.

»To ne zadostuje.«

Bartman se je pikro nasmehnil; najbrie je mislil
na lahkoZivke, ki so hitele mimo njega v kazino, ne da
bi jih vprasal kdo po imenu ali stanu,

sIzvolite prosim,¢ je dejal in ponudil uradniku le-
gitimacijo, katero je imel itak pripravijeno za tak
slucaj.

Uradnik je prikimal in namignil Bartmanu naj
vstopi v sosednjo sobo, kjer ga je sprejel nek starejsi
gospod z dolgo %e precej osivelo brado.

Ko mu je povedal Bartman svoje ime, je starikavi
gospod nekako mrko nagubanéil Zelo in mu ponudil

prostor,

»Vi veste,« je dejal — »da je nada igralnica pri-
vatno podjetje in ima kot tako torej popolno svobodo
odkloniti kateregakoli gosta. In to se tem prej
zgodi, &e hofe kdo v kazino z napaéno legitimacijo.
Zato nam boste ¥e oprostili, ¢e tudi vam ne dovolimo
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pa gospod — Julij Bartman, «

Lahen smehljaj je obkrozil Bartmanove ustnice, a
: ni nobene presenecenosti in je ostal popolnoma

en.

' »Vi me torej poznate, No, potem lahko odkrito
govorim. Napacna legitimacija ni glavni vzrok, da mi
branite vstop v kazino — kajti detektivu Juliju Bart-
nu bi sploh na noben nacin ne dovolili v igralnico.«

»Oprostite, jaz pa¢ nisem dolzan odgovarjati na
te vade besede.«

»Verujem in vas zato tudi noéem dalje nadle-
ovati.«

Detektiv Bartman se je lahno poklonil in odSel
kazine naravnost proti hotelu.

— Nato bi pa¢ lahko mislii — je mrmral, ko je
pal po stopnicah proti svoji sobi — da me poznajo
v kazini Se od prejnih Easov ie ker mi ni naklonjen
;» ti komisar Gastaldi, me seveda prav brez skrbi po-
stavijo na cesto, —

P o ®
L
Okrog ene ure sta se vrnila iz kazine baron Mar-
{ in Renée Olivier in ker Bartmana ni bilo v ka-
o, kakor je obljubil, niti ga nista nasla v hotelu sta
ga pricakovala v restavraciji.
Toda bilo ga ni niti v restavracijo.
1 Naglo sta poklicala sobarico, kajti to Bartmanovo
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ravnanje se jima je zdelo uekako éudno in nerazumljivo.

»Ali se gospod Singer Se ni vrnil’«

»Gospod Singer je odpotoval,« jima je odgovorila
sobarica.

Ta odgovor ju je tako presenetil, da sta se spo-
gledala molée in zadudeno.

»To je vendar nemogocel«

»Da, postreiéek je odnesel njegov kovéek, on je
plagal ves ralun in je takoj odpotoval.«

»Toda kam?e«

»Tega ni povedal.«

Zopet sta se oba spogledala in baron Markraf je
neverjetno zmajal z glavo,

»Toda kam bi odpotoval, ne da bi se poslovil z
malenkostno besedo,« je pomislii Renée Olivier.

>Mogoée je nafel kako sled za morilcem in zato
je tako nenadoma odpotoval,« je opomnil baron Markraf,
dasi ga je izdajal njegov tresoéi glas, da sam svojim
besedam skoro ne vzruje.

»Ali pa je nad vso stvarjo obupal. Mogo€e je
spoznal, da ne bo mogel dognati ni¢ gotovega in bi
bil ves trud in vsako zasledovanje in iskanje zamanj,
pa je opustil vso namero in lepo tiho odpotoval, da
se tako izogne vsakemu opravi¢enju in izgovarjanju,<
je menil Renée Olivier,

sMogoée je pustil za naju kako pismoi«

»Mogoée,« je odvrnila sobarica in poklicala na-
takarja, ki je na isto vprasanje takoj globoko prikimal:
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»Da, gospod Singer mi je izrotil za vas neko
pismo. ¢
: Nato je izro¢il baronu Markrafu pismo, ki je bilo
‘paslovijeno nanj in se z globokim poklonom zopet od-
anil,
Baron Markraf je hlastno odtrgal ovitek, roke so
se mu nekoliko tresle, kakor da izve vsak hip kako
veliko novico. Nato je pri¢el brati polglasno, da je
lahko slisal takoj tudi Renée Olivier,
Moj ljubi gospod baron!
- Gotovo Vas to moje nenadno odpotovanje kolikor
toliko preseneti ali jaz nisem mogel drugale ravnati.
Sled za morilcem sem naSel in zato sem moral odpo-
tovati iz Monte Carla. Ko se zopet med vami pojavim,
bo stvar kakor upam Ze jasna in dognana in zloéinec
bo kmalu po mojem prihodu v Monte Carlo prejel za-
sluZeno pladilo,
Vai Julij Bartman,

»Torej vendar,« je skoro zavzdihnil baron Markraf,
»Sedaj ko je storilcu na sledu, mu gotovo ne uide, kaijti
tega cloveka poznaml«
»Torej morilca ni veé¢ v Monte Carlu?e«
»Najbrze nelc
_ »Toda bogve, ¢e ga Bartman tudi gotovo za-
sledi. «

In baron Markraf je na to vpraSanje Se enkrat
odlo¢no pritrdil.
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Cetrto poglavje.

Diner je bil konéan,

V veliki dvorani iz rdefega marmorja vsej okra-
Seni z zlatimi Stukaturami, so zaZareli lestenci in zelena
igralna miza je bila vsa obkoljena od razliénih dam in
gospodov.

sRien ne va pluz! '

S tresoo roko je hotela poloZiti starikava dama
fe en zlat za 100 frankov na rdefe polje, toda krogla
je Ze padla na 5t 29, — — In prideli so novo igro.

Na desni strani se je nabralo precej gledalcev,
kajti tam je stal neki tovarnar iz Svice, ki je stavil
vedno na velikanske svote. V njegovi bliZini sta sedela
tudi Hubert Harlander in njegova mlada soproga, ki
sta igrala le za neznatne svotice...

Poleg njiju je stal prileten Sirokople¢ gospod z
dolgo belo brado, ki mu je segala skoro do pasu, a
njegove o&i so se svetile pod gostimi obrvi fe v ne-
kako mladostnem in Zivem ognju.

Ob njegovi strani je sedela mlada dama v raz-
kodni pod vratom in na pledih globoko izrezani svileni
obleki z neltetimi nanizanimi biseri in dragulji — in
vse na njej jo je izdajalo za lahkoZivko prve vrste,
Kadarkoli je izgubila svoto, ki jo je stavila na to ali
ono Stevilko, so zaiarele njene odi jezno in divje, kot
da hode vsak hip planiti na igralca, ki je priigral njen
denar, To je bila gospodiéna Magdalena Ferrat ali
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or s0 jo imenovali vsi v kazini »ku¥taricas«,

~ 7e je izgubila vse do zadnjih petih zlatov, ki jih
e stiskala v tresodi roki, kakor da se ne more odlo-
i ali bi jih polofila na igralno mizo ali ne,
Tistikrat se je sklonil k njej tisti starikavi gospod
z dolgo belo brado in ji zaSepetal:

 >Transversale 10, 11, 12, Na mojo odgovornost!«
»Kularicac ga je pogledala skoro nekoliko za-
£udeno in povpradujoce:

~ sKoliko?e

»Vseh pet,¢ ji je prikimal.

In »Kudcaricac je zastavila zadajih pet zlatov na
10, 11, 12,

Huobert Harlander jo je pogledal pozorno, kajti
aslutil je, da izgubi gotovo, kakor je izgubil vedno,
kadarkoli je igral v njegovi bliZini tisti ¢lovek z dolgo
belo brado, zato je stavil na spodnjo Stevilko najmanjsi
ghesek — samo pet frankov,

' Nasprotno pa je polo¥il Renée Olivier cel kup
zlatov na karée 20 do 24.

Poleg njega je stal baron Markraf, ki je opazoval
in sledil igri s &émernim, skoro nezadovoljnim obrazom,
»Rien ne va plusl«

! Lezalo je na mizi veé kakor petindvajset tiso¢
frankov. Mrzliéno, nemirno so utripale igralcem odi,
fa in oni je kréevito stiskal pest, a slifalo se ni dru-
gega, kakor monotonno drdranje krogle.

Vsakdo se je zavedal, da lahko pridobi ali izgubi
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vse te tisofake v eni sami minuti in — — — — —
krogla je padla,

Enajst!

Z obifajno naglico in spretnostjo so presteli kru.
pirji denar in »>KuSaricac je dobila enajstkrat vedji
znesek, kot ga je zastavila in sicer v zlatu petstoinpet.
deset frankov,

Z zadovoljnim nasmehom je prikimala >KuSCarica«
starikavemu gospodu z dolgo belo brado in spravila
denar v Zep.

Hubert Harlander se je vgriznil jezno v spodnjo
ustnico, medtem ko mu je mlada njegova Zena skrbno
prigovarjala:

»Glej, zdaj si Ze izgubil ve¢ kakor sto frankov!
Hubert, pojdiva sedaj.«

Polozila mu je na ramo svojo belo mehko roko,
toda Hubert Harlander je odkimal in je polozil zlat na
émo polje.

Toda bradati moZ se je zopet obrnil proti »Kus.
¢arici;

»Sto na Cerol«

»Na vaSo odgovornost?« ga je vpradala »Kusia.
ricac s koketnim nasmehom.

»Da, na mojo odgovornost,« ji je odvrnil — «za
dobifek pa pojdeva skupaj k velerji.«

In kokota je prikimala in se je zasmejala.

»Pa ¢e izgubim?e

»To se ne zgodile
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Krupir je zasukal kolo; in krogla je obkrofila ig-
ralno mizo v velikem kolobarju,
: »Rien ne va plus.«
Se vedno je rozljala krogla po zeleni mizi in vseh
so se svetile strastno in nemirno.
»Cerol«
In ku$éarica je dobila vse,
Hubert Harlander se je obrnil proti svoji mladi
soprogi:
»Ali si videla, koliko je dobila?e«
Gospa Margareta je prikimala.
Toda gosvod s sivo brado, ki je stal poleg njiju,
je naklonil koketi toliko srefo,« mu je odvrnil smehljaje:
»To je in bo vedno tako. Vsi vidijo tukaj samo
dobnéek a ne izgube. Banka je vendar izplacala komaj
deseti del — vse drugo ostane njej.<
>Toda drugi vendar lahko prav tako dobijo,« mu
odgovoril Hubert Harlander,
: »Gotovo. Toda vsi prinesejo banki samo do-
bicek. «
Koketa je pogledala starikavega moia nekako
upno, toda tisti hip sz je ta Ze zopet obrnil proti
in é‘iezalepetal precej glasno:
enkrat petsto frankov na Cero.c
Koketa ga je pogledala Se bolj zacudeno:
. »Toda dvakrat zaporedoma vendar ne morem
biti. <
Starec se je nasmehnil:
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»Jaz hoem svojo velerjo poSteno zasluZiti.«

»Z mojim denarjem?<

»Ne,¢ ji je odvrnil. »Samo kot vai gost.«

Nato je polozila petsto frankov na Cero in skoro
istoZasno je dal tudi Hubert Harlander en zlat na niclo.

Vsi naokrog so pofepetavali:

»Dvakrat zaporedoma vendar ne more priti.«

Stavili so zopet vse krifem . .. zlati so zveneli..,
banki Sumeli in krupirji so izvrievali flegmati¢no svoj
uradni posel.

Krogla je zaropotala in se vrtila nekaj ¢asa med
tri in Sestindvajset, kot da se ne¢ upa ali ne ve kam
bi se odlocila.

Tistikrat se je zaslifal tam nekje zadaj v dvorani
grozen pok, kot da je poéil strel in vsi igralci so se
obrnili nazaj.

»Kaj je bilo to?le

Hubert Harlander in njegova mlada soproga sta
se prestrafeno spogledala, toda starec je zamrmral brez
vsake razburjenosti:

»No, se je najbrie kdo ustrelil; pa bodo Ze naili
v izgovor in pomirjenje kako laZ. <

Tistikrat je zbefala krogla &ez Sestindvajset naprej
in se ustavila na mestu kakor poprej. —

»Cerol¢ je naznanil krupir, med tem, ko so igralci
§e vedno gledali prestrajeno okoli sebe.

Pa tistikrat je Ze prihitel nek sluZabnik in nazna-
nil glasno:
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»Mirno, mirno, slavna gospoda. Zgodilo se ni
' pi¢ hudega, poéila je samo plinova cev.«

»Saj sem rekel,« je smehljaje zamrmral starec s
sivo brado,

Koketi se je izpladalo 17.500 frankov in obraz
~ gtarikavega gospoda se je svetil zadovoljnosti,

' »Zdaj sem menda zasluZil vegerjo?«

»Da,« je prikimala koketa — »in dokazati ti ho-
. &m, da napram takim kavalirjem nisem nikoli nehva-
- leina.«

Gospa Margareta pa je prosila venomer, da bi
odila domov. Hubert Harlander je $e odlasal, ko pa
je zaslifal poleg sebe starCev glas:

»Treba je konéati ob pravem fasu —«
se je obrnil proti svoji mladi Zeni in prikimal:

»Pojdival«

Ko pa sta stopala prodi izhodu, sta videla prizor,
ki se nudi v igralnici skoro vsaki dan.

Na nosilnici sta nesla dva sluZabnika iz dvorane
mrtveca, ki je krvavel iz senci, kot je navadno pri njih,
ki se dobro pomerijo s krogljo.

To je bila tista plinova cev, ki je poéila, kakor
je dejal sluzabnik pred malo &asa. Starikavi moZ z belo
brado je imel torej prav.

Z grozo je gledala mlada gospa na samomorilca
in se tesneje oklenila moZeve roke.

>Nikoli vet ne prestopiva tega praga,« je zavz-
dahnila in se privila Se tesneje k njemu.
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V dvorani pa so govorili samo o ¢udni izvanredni
sreci, ki jo je imela ob strani starikavega gospoda
koketna Kudéarica in med gosti, ki so se menili o njel
ne z majhnim zadudenjem sta bila tudi Renée Olivier
in baron Markraf,

»Kdo je neki bil ta sivi starec?e«

Toda nikdo ni vedel odgovoriti.

»Ali je kak prijatelj te Kuséarice?e

»Teiko —«

Toda tisti hip je potegnil Renée Olivier barona
Markrafa kakor namenoma na stran, da ni mogel sli-
Sati nadaljnega pogovora in videl samo, kako je tisti
starec podal Kuséarici smehljaje roko in odSel z njo iz
dvorane,

Toda poleg sebe sta slifala prav tisti hip popol-
noma razloéno:

»Kuiéarica je vjela Marquisa de Reysa.«

»Torej Marquis de Reys je bil ta belobradati &lo.
vek, ki je spremljal Kudéarico iz dvorane.«

— le proti polno&i so kazino zaprli. Takrat
pa se je prifelo Zivljenje v kavarni de Paris, kjer so
ugasnile ludi Sele proti tretji uri zjutraj.

Tiho in miro so lefali prostrani parki, noéna ti-
ina je bila razlita vse okrog, samo tupatam je brlela
kaka lu¢, a Eloveka ni bilo videti nobenega.

Nobenega? —

Tam od kolodvora se je plazila sem proti nasa-
dom temna senca tako oprezno in pazno, da ni hres-
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‘gal pod koraki niti droben pesek, Ali vendar se ni mo-
~gla popolnoma skriti medli ludi obcestnih svetilk in
kdor bi jo zasledoval, bi lahko kmalu spoznal neko —
Jensko, ki je gledala z napeto pozornostjo naokrog, ka-
kor da nekoga iS¢e ali pri¢akuje,

In tam od tiste visoke palme v najbolj zara$éenem
delu parka se je utrnila druga senca, proti kateri se
" je prva naglo napotila,

»Ali si ti?« je vpraSala Sepetaje.

»Cakam te %e dolgo.«

»Nisem mogla prej, Zakaj si me klical?«

»Da te posvarim.«

»Smednol Neumno! Tukajinja policija paé ne bo
nicesar izsledila. Komisar Gastaldi bo zadovoljen, e se
stvar ¢im prej pozabi.e

»Vem, toda bati se je nekoga drugega, Za stvar
se je priéel zanimati nek detektiv, ki je znan pé svoji
zmoZnosti in zvitosti. Govori se, da je on e vedno
vse dognal in izvrSil &esarkoli se je lotil.«

Pri tem se je ozrl moski, ki je Sepetaje govoril te
besede, pazno okrog sebe — é&e ni morda v bliZini kdo,
ki bi ga slisal.

»Zdaj je izbrisan vsak sled, Kdo neki bi sumil
naju? Pa kako se imenuje to stradilo, ki te tako vzne-
mirja’«

»Detektiv Julij Bartman! On je gotovo tukaj v
Monte Carlu ali pod kako masko in bogve pod kak-
snim imenom — tega nisem mogel izvohati.«
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»Ah, kajl Jaz se ga prav ni¢ ne bojim. Séegetala
bi ga po nosu pa bi me $e ne prijel, ampak ti si bo-
je¢ kakor kak otrok.«

sPa &e bi nmaju vendar izsledil?«

»Mrtvi ne govore! Ce se ti ne izdad s svojo stra-
hopetnostjo in otrodjo boje¢nostjo, potem raju prav
gotovo nikoli ne dobe.«

»Pa kdaj in kje se vidiva zopet?i«

»Tukaj si morava biti paé kakor najveja ne-
znanca, ali v Stirinajstih dneh pa se zopet lahko vidiva
v Parizu, Toda ti mora$ izginiti od tukaj poprej.«

On je prikimal, _

Nato pa sta izginili ti skrivnostni senci v temno noé.

Peto poglavie.

Komisar Alberto Gastaldi je bil rodom Italijan,
majhen’clovek z rumenkastim skoro nekoliko upalim
obrazom in s skrbno navihanimi &rnimi brki. Njegove
temne oéi so begale venomer okrog in prav tako gibko
in proZno je bilo tudi njegovo telo in to posebno tedaj
ako je govoril o kaki vaini stvari,

V Monako je prifel Ze z osemnajstimi leti in Ze
takrat se je znal uvesti v najboljfo druibo, ki mu je
pozneje tudi precej pripomogla, da je prifel 3e prime-
roma mlad do ugodne sluzbe, ki pa jo je znal Gastaldi
zelo uporabiti v svoj ugled, dasi njegovi uspehi in sploh
vse policijsko delovanje ni bilo bogve kake vrednostj
in vaZnosti,
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Tako je bil tisti dan komisar Gastaldi v svoji
razkono opremljeni pisarni, a ne sam. Clovek, ki je
po svoji zunanjosti popolnoma spominjal na kakega
Angleza, je slonel pri oknu in se zdajpazdaj ozrl nizdol
v ulico. Gastaldi pa je tekal po prostorni pisarni z nag-
limi koraki gorindol.

»Verujte mi« je govoril naglo — »da sem vam
zelo hvaleZen, ker ste mi povedali, da se mudi tu v
Monte Carlu detektiv Bartman, Kajti resni¢no mi je ta
¢lovek svoje case napravil take neugodnosti in nepri-
like, da bi bilo skoro konec z mojo karijero, ko bi ne
bil na najmerodajnej§ih mestih tako dobro zapisan.«

»Takrat se je 8lo za dvanajst tiso¢ lir —.«

Toda Gastaldi ga je hlastno prekinil:

»Moléite, Renard. Jaz noem ni¢ sliSati o tisti
stvari! Ta Bartman naj se blagovoli brigati za druge
stvari, a ne vtikati svoj nos v moj posel. Pa jaz sem

~ Je skrbel za to, da mu bivanje v Monte Carlu ni bilo
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ni¢ kaj prijetno, Trgovcu Ivanu Singerju se je seveda
vstop v igralnico zabranill Hehe! Kaj neki ii¢e vrag
tukaj? |«

Fran Renard, kakor se je imenoval gospod z iz-
bitim obrazom, ki je slonel ob oknu, se je obrnil proti
komisarju in odvrnil mirno skoro leno:

»Saj sem vam vendar povedal! Prifel je z baronom
Markrafom, oetom umorjenega Markrafa. Gotovo samo
za to naravnost v hotel de Paris, da izvoha kaj o
umoruy, ¢

177



»Ah, kaj! Jaz sem vesel, da se je stvar zdaj Ze
precej pozabila,« je vzkliknil komisar Gastaldi nevoljno,
na to pa je obstal pred Renardom in vprasal pozorno:

»Pa kje je sedaj ta Bartman ?«

»Izginil je! Nenadoma je odpotoval! Tako mi je
dejal sluga v hotelu.«

>»Mislite, da je to res?«

Renard je skomignil z rameni.

»Ne vem !«

»Toda to bi lahko vedeli, zakaj pa ste plaéani
od policije!? Vi veljate tukaj za razsipnega bogatala,
stanujete v hotelu, nastopate imenitno v kazini, sploh
se vas vidi povsod in vse to vam platamo — zdaj pa
niti ne veste kam je odpotoval ta Bartman,e

Nekdo je potrkal na vrata, a komisar Gastaldije
v svoji razburjenosti to trkanje preslifal, da ga je moral
opozoriti Renard,

Na komisarjev odziv sta vstopila v pisarno Renée
Olivier in baron Markraf.

Komisar Gastaldi je oba Ze poznal, nasprotno pa
je bil Renard z njima popolnoma nepoznan, za to jima
ga je komisar Gastaldi naglo predstavil:

»Gospod Renard, tajnik perzijskega poslanitva v
Parizu.«

»In kaj Zelita gospoda?« je vprafal komisar Ga-
staldi dalje, medtem ko se je Renard z lahnim naklonom
umaknil dale¢ proti kotu.

In baron Markraf je prigel:
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»Vi veste gospod komisar, na kako grozen naédin
sem izgubil edinega sina in verujte mi, da ne morem
najti miru poprej, dokler ne izvem kdo je njegov mo-
rilec. «

Komisar Gastaldi mu je naglo prikimal;

»To se razume! Bodite tudi prepri¢ani, da je tu-

- kajinja policija storila v to svrho vse mogoée in poleg
tega, saj veste, da velja nasa policija poleg pariske za
najbolje organizirano, Toda morilec je Ze ubezal.-Jaz sem
prepri¢an, da se nahaja na italijanskih tieh, kjer pa nada
policija, kar vam je gotovo znano, ne more ni¢esar ukre-
niti —. ¢

»Toda kaj naj potemtakem storim?« je vpraSal
baron Markraf, ki § tem komisarjevim naznanilom oéi-
vidno ni bil kar ni¢ zadovoljen.

7/ sMorate pa¢ pocakati, Kakor hitro morilec zopet
prestopi tla Monte Carla, ga gotovo nafa policija takoj
izsledi. «

»Ali veste &isto gotovo, da je morilec res Ze od-
el od tukaj?’e

»Da,« je odvrnil komisar, na to pa je dostavil —
»saj ste e poslali za njim nekega detektiva, mar ne?le

»Da, Julija Bartmana.«

»Vem,« je prikimal komisar Gastaldi — »>toda po-
vedati vam moram tudi, da je ta gospod naii policiji
samo v zapreko in napotje. Najbrie, ta Bartman, ki
Zivi tukaj pod nepravim imenom Ivan Singer ne bo ni-
&esar dosegel. Nasprotno, ravno njegova zasluga je, da
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je bilo morilcu mogote ubeZati iz Monte Carlale

»Toda oprostite, kako je vendar to mogoée!? To
mi je nerazumljivol«

»Veé vam ne smem izdati« je odvrnil komisar
Gastaldi in skomignil z rameni, »Torej kakor vidite,
sem o vsem dobro in natanéno informiran,«

»Toda meni je ravno gospod Bartman ob svojem
odhodu pustil obvestilo, da je morilec odSel iz Monte
Carla in da ga hoée zaslediti.«

»Torej gospod Bartman ni veé v Monte Carlu?e

»Ne, on zasleduje morilcal«

»>Tako —.«

Gastaldi se je ozrl po Renardu, ki je slonel pri
oknu in gledal doli na ulico tako malomarno, kot da je
zanj ta pogovor popolnoma brez pomena,

Tedaj je opomnil Olivier!

»Ali nama ni mogote izvedeti, kakih misli je nam-
reé tukajinja policija glede moriléevega begat«

»Zelo rad bi vam odgovoril na to vpraSanje ali
gotovo vam je znano, da nadih uradnih tajnosti ne
smemo izdajati,«

Ko so spregovorili ¢ par brezpomembnih besed,
sta se Olivier in baron Markraf uljudno poslovila.

In komaj sta zaprla vrata za seboj, se je komisar
Gastaldi %e obrnil proti Renardu:

sNo, sedaj ste slifali na lastna uSesa! Verujte mi,
da nam ta ¢lovek napravi zopet kake neprijetnosti,
kajti jaz ga dobro poznam. Ako on rete tako in tako...
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to in to . . . potem morate misliti ravno nasprotno,
Prepri¢an sem, da on Monte Carla sploh ni zapustil,
ampak da Zivi tukaj pod bogve kako masko. In e je
on tukaj, potem je gotovo tudi morilec.«

»Tega ne verujem. Ako morilec napravi tak veli-
kanski plen, potem je gotovo gledal, da je ¢&im prej
izginil iz tega kraja.«

»E, motite se! Jaz poznam te ljudi. Detektiv Bart-
man in morilec sta Se¢ vedno v Monte Carlu, Proti
Bartmanu seveda ne moremo nastopati, k vejemu &e
mu delamo pri njegovem zasledovanju kake zapreke. Vi
glejte sedaj pred vsem na to, da ga izsledite. Poznate
ga, ker ste ga zgredili, je vaa prva dolinost sedaj, da
ga zopet najdete.«

»In ko se to zgodi?«

»Potem mu delajte povsod, kjer le mogoée kake
zapreke.«

»Ali naj ne pazimo nekoliko tudi na to, da iz-
sledimo morilca?«

»Ah, kaj, To ni vada naloga! Za morilcem poSljem
ze druge mocile

Renard je nekoliko osupnil!

»Vi torej Ze kaj sumite?«

»Na sto in nobenega. Da nisva mi dva, to dobro
vem, vsak drug pa je lahkole«

»Razumljivo,« se je nasmehnil Renard. »Toda kako
mislite to stvar prieti?«

»Pa kaj vas to tako zanima, saj sem vam ravno-
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kar povedal, kaj je sedaj vada prva skrb, v moje delo
pa se ne pustim nikomur vtikati, <

Renard se je odstranil, predno pa je od3el, je dobil
od komisarja $e nakaznico za veliko svoto denarja, da
bi lahko povsod nastopal res kakor tajnik perzijskega
poslaniStva v Parizu,

In tako je ostal komisar Gastaldi sam.

Nemirno je priel zopet hoditi gor in dol po pi-
sarni in se pri tem venomer oziral na vrata, kakor da
koga pricakuje. In kakor je bilo videti iz njegovega
femernega in nezadovoljnega obraza, se je ta ¢lovek
gotovo Ze zamudil, kajti komisar Gastaldi je pricel na-
posled celo nezadovoljno mrmrati pred se.

Njegov sovrainik detektiv Bartman je torej v Monte
Carlu!

Takrat, ko so odkrili v Londonu velikanske golju-
fije v neki barki, je ondotna policija poverila izsleditev
goljufa detektivu Bartmanu, kateremu se je po dolgem
trudu res posretilo dobiti tatu v osebi banénega rav-
natelja Listerja samega, a obenem tudi dognati, da je
prejemal komisar Gastaldi od njega, da ga je prikrival,
velike svote.

In od tistega ¢asa je srdil komisar Gastaldi de-
tektiva Bartmana iz dna duse. ..

Takrat so se odprla vrata in v pisarno je vstopila
elegantna mlada dama,

»No vendar,« je vzkliknil komisar Gastaldi, »Vi pa
me pustite dolgo cakati, verujte, da tega jaz nisem vajen,«
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»Ako Se niste, pa se boste morali privaditi,« mu
je odvrnila dama. Povedala sem vam %e, da vam nisem
primorana biti tako podloZna, kot kak va§ niZji uradnik.
Delam paé za vas, zato sem pladana, a drugaée sém
popolnoma svobodna in prosta, In &e pridem nekoliko
prepozno, ima to gotovo svoj vzrok in to naj vam za-
dostuje, «

Komisarju Gastaldiju se je poznalo na zardelem
obrazu, da tetko premaguje svojo jezo.

»Ze prav, Ie prav, toda pomislite, da imam jaz
dela ez glavo in &e tratim po nepotrebnam ¢&as, to go-
tovo ni pravle

»Potem vas ne bom nadlegovala, ampak pridem
ob drugi priliki.«

In Ze se je obrnila proti vratom.

»Ostanite,« ji je zaklical hlastno komisar Gastaldi.

»Za vas imam seveda vedno cas!le

Gospodi¢na Ellen Wood se je obrnila zopet nazaj
in sedla na naslonja¢, ki ji ga je komisar prijazno po-
nudil, Bila je to res krasna blondinka, vitka in neina
kakor igraca.

»No, kaj mi poveste novega?«

»Izpolnila sem samo svojo dolinost. Samomorilecr
ki se je véeraj ustrelil, je bil nek inlad Rus, Ivan Ko-
zakov, V kazini je zaigral vse svoje premoZenje, nekaj
dez tristotisoé rubljev, Jaz sem seveda naglo napravila
tako, da so nadli v njegovem Zepu pet tisoé rubljev in
poleg pismo, v katerem je bilo pisano, da se je ustrelil
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zaradi nesrecne ljubezni.«<

»Dobro, prav dobro,« jo je pohvalil komisar.
»Tistih pet tiso¢ rubljev vam banka povrne nemudoma,
poleg tega pa Se dobite lepo nagrado,«

»Ali imate zame zopet kak ukaz?c

»Dal Toda ta je precej teZaven. Ali ste Ze slifali
kdaj kaj o Juliju Bartmanu ?«

sNe.«

»Ali vam nisem e nikoli ni¢ pravil o njem? O
detektivu Juliju Bartmanu, ki je vendar tako znan «

»Ah, da, sedaj se spominjam! In kaj je z njim?<

sZopet nam hote delati neke neprilike. Tukaj je
namreé v Monte Carlu in zalezuje morilca, ki je usmrtil
in oropal barona Gisbert Markrafa, Vam je vendar ta
stvar znana,ec

»Umor v hotelu de Paris?e¢

»No, da. Toda bilo bi najbolje, da bi se vsa ta
stvar ie pozabila, toda ta vraiji detektiv gotovo ne bo
miroval poprej, da storilca izsledi. In to se mu bo prav
gotovo posreéilo, kajti jaz dobro poznam tega Bartmana,
Zakrivati se torej umor nikakor dalje ne bo mogel, za
to je treba, da izsledimo mi morilca poprej nego
Bartman,«

»Ako vas prav razumem, naj torej jaz sledim za
morilcem, «

»Dal Vas cenim visoko in vem, da ste zmoini
precej in boste to narocilo mojstersko izvrdili,«

»Hvala za to priznanje in zahvalo gospod Gastaldi,
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Ako me res tako dobro poznate kakor zatrjujete, potem
pa boste tudi gotovo vedeli za kaj se jaz pri vsaki
stvari najbolj zanimam -— pamreé koliko lahko pri
tem zasluZim,«

Komisar se je nasmehnil. >Gotovo. Tega vpra-
Sanja res nikoli ne pozabite I«

Ellen Wood pa je nato naglo odvrnila:

»No, tudi vi menda ne delate zastonj.«

>Vi dobite vsaki dan dvajset frankov! Ako pa
izsledite morilca prej ko Bartman, dobite e tisol
frankov l«

»Trideset frankov dnevno in to povrhu,« je za-
htevala Ellen Wood.

»Toliko vam ne morem obljubiti.«

»Tudi dobro, potem pa — na svidenje.«

Lepa mlada dama je vstala in hotela oditi.

»Toda poéakajte vendar, Vi me hoéete prisiliti,
da bi vam pladeval iz svojega Zepa. Dobro! Storiti
hotem tudi to, zato upam, da se vi potrudite kolikor
mogode, in da ne ostane mogode naposled vse skupaj
brez uspeha.«

»Gotovo !«

»Kaj vam je kaj znanega o umorjenem baronu
Markrafu?«

»Druzega nié, kot da je bil velik prijatelj Renée
Olivierja, da je obleval tudi s Kultarico in da je
mogel priti v njegovo sobo le tisti, ki je vedel in
poznal natanko njegove navade.«
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»Takega mnenja sem tudi jaz in zato sem Ze
hotel naroéiti, naj se Kudarico nekoliko opazuje,«

»Da in 8 tem mislim jaz priteti.c

»Toda Zenska vendar ni mogla izvriiti takega
grozodejstva.« '

»Ne! Toda ta Kuitarica ima gotovo kakega ljub-
Ceka. Vsekakor bi se ona lahko kaj zagovorila, kar bi
imelo za nas veliko vainost.e«

»In jaz preoujma za deset dni in dvesto {rankov
za druge potrebe, ki jih ima é&lovek vedno ob takih
prilikah. <

»Vi paé znate zahtevati.«

In smehljaje je stopil komisar Gastaldi k pisalni
mizi in ji izplacal zahtevano svoto.

Sesto poglavje.

Po lokalni Zeleznici se je poéasi dvigal vlak po
zobéastih traénicah na viino la Turbie. V kupeju pr-
vega razreda sta sedela Hubart Harlander in njegova
mlada soproga Margareta tesno drug poleg drugega
in gledala nekako zamillieno doli v niZino, kjer se je
spajalo tam v dalji sinje morje z jasno nebesno mod-
rino.

Tiho sta gledala v ta krasni prizor, a pri tem
s0 njune misli vsak hip nehote $e obstale ob tistem
samomorilcu, ki sta ga videla prejinji veder v kazini,
Toda to tifino je Eestokrat premotil razkoSen bre-
skrben smeh. Gospa Margareta se je ozrla naza;, odkod
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da prihaja venomer to smehljanje in dejala na to svo-
jemu mlademu soprogu:

»To je tista dama, ki je bila sinodi v kazini in
toliko priigrala.«

sDama ?¢ se je nasmehnil Hubert Harlander. »Ti
pa imai zelo mile nazore o damah v kazini, «

»Ta njen spremljevalec je vendar tisti Marquis de
Reys.«

»No in kaj zato?

Nato sta umolknila, kajti vlak je obstal na viini
la Turbie.

Potniki so zapustili nizko kolodvorsko poslopje in
odili na Rondell od koder so se lahko razgledali daleé¢
po kneZevini Monaco.

Spodaj pod skalnatim brdom je lefalo pristaniite
Condamino z rdeimi strehami, ki so se svetile v solncu
kot da so vse nove. Na drugi strani pa se je ponosno
dvigal s svojimi belimi bogatimi stavbami Monte Carlo
in medtem ko ni rastlo na tek skalnih peéinah skoro
nobeno zelenje so se spodaj bogato kofatile palme,
olive, in bujne platane,

In dale¢ tja v nedogled se je razlivalo morje.
Majhne so se videle v dalji jadrnice s svojimi razpetimi
jadri podobne belim metuljem; tam od kapa sv. Mar-
tina se je blifal parnik, nad katerim se je dvigal stoZec
sivkastega dima viSe in vife, ..

Mlada zakonska dvojica je gledala v to divno pa-
noramo kakor ofarana.
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Ali bi ne bila tukaj najbolj sreéna? je Sepnila
gospa Margareta svojemu mlademu soprogu Hubertu
Harlanderju. »Tja med one nesreineie v kazino se ne
podava nikoli veé, ali ne?¢ In on ji je prikimal:

»Da! Tisti bradati tujec je imel prav! In midva
sva odila predno je bilo prepozno. Kar sva izgubila,
naj bo nekako za 3olnino, saj pravijo, da vsaka $ola
nekaj velja. Pogled na tistega mrtveca naju je paé
najboije opozoril v kak krajsva zadla in Se so se nama
ob pravem ¢&asu odprle oéi.«

Driala sta se za roke kakor dva otroka, ki se
bojita, da bi se ne zgubila.

Toda tisti hip sta zasliSala poleg sebe zopet tisti
zvonki glas:

»Glej, tam doli, med zelenjem se sveti v solncu
kazina! Tako, ali bova nocoj zopet igrala na Cero?e

Marquis de Reys se je nasmejal:

Toda ne na mojo odgovornost.e«

»Ali si moral véeraj kaj pladati?«

»>Ne.«¢

»No torejl« S

»Toda jaz ne mislim niti danes nicesar pladati?e

Ku$¢arica je ponosno dvignila glavo:

»Ti si umazanec! Jaz sovraZim to!le

»Jaz mislim drugafe. Ti si véeraj priigrala ve&
nego dvajset tisoé frankov, katere bi prav tako lahko
tudi jaz sam zase priigral. In zato me imenuje$ uma-
zanca e
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»Saj si tudi,« se je Kuiéarica skoro razburjala.
»Ti si mi samo nasvetoval, kar te ni prav ni¢ stalo
in zato si postal moj gost, in moj prijatelj, a iz svojega
¥epa nisi dal do sedaj Se niti vinarja.«

»In &emu tudi. Ce grem s teboj v kazino, ti lahko
v par minutah naklonim stotiso€ in ¢e se potem ne spo-
dobi, da sem tvoj gost pa e ne vem, kaj smatra$ ti
za hvaleinost.«

Kustarica je nekaj ¢asa moléala:

>Ti bi res to lahko storil ?«

»No, da, zakaj pa ne?le

»Stotiso¢, da dobim P«

»No, da kot sem rekel in ne samo toliko, tudi
vet le

»Ni mogoce |«

»Ali zakaj ne?«

»No potem morava nocoj gotovo zopet v ka-
zino, ¢

sRaje ne, kajti jaz &utim in slutim, da bi ti nocoj
najbrZe izgubila. «

»Potem torej ne, ker tega dobitka ne mislim prav
ni¢ zapraviti.c

Hubert Harlander je slifal vsako besedo in ko
sta odila proti hotelu, se je obrnil proti svoji mladi
soprogi:

»Ali si slifala? Se tukaj gori mislijo ti ljudje samo
na denar in kazino. In vendar ali ni to ve¢ ko cudno,
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da govori in ji zagotavlja ta Marquis s toliko goto-
vostjo tako velikanske svote P«

Nato je nekoliko zamol&al, a hip na to je dejal
skoro glasneje:

»In &e je mogoe njemu, zakaj bi ne bilo tudi
komu drugemu. e«

Nato sta se napotila podasi proti hotelu, kijer je
bilo zbranega na verandi e mnogo obéinstva, a mlada
porolenca sta poiskala bolj samoten prostor, kjer ju ni
v njuni sladki sre¢i in ljubezni nikdo opazoval niti
motil,

Marquis in KuS¢arica sta bila od njiju precej od-
daljena, a vendar ne toliko, da bi Hubert Harlander
ne mogel videti, kako je serviral marker njuno mizo.

Njima nasproti pa sta sedela Olivier in baron
Markraf,

Stari baron je govoril precej Zivahno, dasi ga je
poslusal Olivier nekakako raztresen. '

, Njegove oéi so bile skoro venomer uprte tja v
Kus¢arico, ki je bila prijateljica umorjenega Gisberta
in hodi sedaj ¥e z drugim.

Ali vsega tega stari baron Markraf ni vedel in je
govoril zgovorno dalje, dasi mu je Olivier odgovarjal
vetina samo z »dac ali snes, dokler ga ni pogledal
skoro osuplo, kajti baron Markraf je izgovoril zelo
glasno.

»Toda gospod Olivier! Ali me niste slifali ali pa
ne veste kaj ste dejali,«
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>Mene so neki spomini tako prevzeli, da sem ta
hip pozabil na vse okoli sebe.«

»Tako sem mislil tudi jaz! Pa menda ne zavidate

- Marquisa zaradi njegovega dobicka.¢

»To gotovo ne in sploh ne govoriva o tem!
Bartman vam torej $e ni ni¢esar sporoéil o svojih us-
pehih ?¢

Baron Markraf ni mogel veé¢ odgovoriti na to
vpradanje, kajti k mizi je pristopil tajnik perzijskega
poslaniitva gospod Renard. Z uljudnim naklonom je
povpradal, ¢e sme prisesti Cesar mu ta dva seveda
nista mogla odreéi.

In od pogovora do pogovora so presli naposled
seveda na kazino in igro.

»Vi ste bili véeraj gotovo tudi pri¢a, kako je
krogla padla dvakrat zaporedoma na Cerole

»Gotovo,«

»Pri tem se je paé izplafala gotovo velika
svota —«¢ )

>In $e veé obdriala, Jaz vem, da banka ne trpi
nikoli izgube.«

»Zakaj ne ?« se je skoro razvnel Renard — »%e
jaz sam sem bil neko¢ priéa takemu sluaju.«

»In to nié ne de,« mu je odvrnil baron.c Jaz
poznam Monte Carlo Ze tudi iz prejénjih Casov] Ako
banka slutajno danes izgubi, dobi jutri potem ¢ enkrat
toliko. Kdo je torej edini, ki ima gotov dobitek ?«

:
i Olivier se je naglo oprostil in opomnil:
3
:
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Renard je pogledal v stran, kot da je preslifal
zadnje baronove besede in zamrmral:

»Ah, pretiravati se ne sme/«

»Ne, nasprotno: najbrie, da ima banka celo veé
dobitka kot mislim, dasi stavim visoke 3tevilke.«

»Vi ste nekak pesimist in naposled vam tega
tudi ne more nikdo zameriti, ker ste izgubili svojega
sina na tako Zalosten nadin, Ce se prav spominjam, ste
govorili o stvari tudi z gospodom komisarjem Gastal-
dijem in mu povedali, da ste vso stvar e poverili ne-
kemu detektivu. Kako se Ze imenujei«

»Bartman, ¢

»Ah, da! Ali vam je kaj sporoéil o svojih uspe-
hih?«

»Nel«

»Torej ga potem takem ne bi mogli niti najti, &e
bi sluajno zopet nenadoma potrebovali njegove po-
modife

»Ne.«

»To se mi zdi skoro napaéno, saj on je sedaj
vendar nekako v vadi sluzbi in da vas tako zanemarja,«

>Bartman dela vedno povsem samostojno, a je
takoj na mestu e je treba.<

Olivier se ni zanimal za njun pogovor, ampak
gledal naravnost tja proti Kuléarici, ki je prav kar
nastavila kozarec na svoje roine ustnice in pomefik-
nila Marquisu, a tistikrat se je obrnil proti njemu tudi
Renard.
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Kjer sta v redu tek, prebava,
Sta telo in dusa zdrava!
Torej: Da ne bo§ bolan,
Vzivaj pravi FLORIAN'.

Zelodéni likér

je pripravil tek in prebavo marsikomu ki je
zamdnkupovaldragainneprijetnazdravila!

Naslov za narodila: ,,FLORIANY, Liubli.na.

4

Postavno varovano.
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BANKA V LJUBLJANI
STRITARJEVA ULICA Stev. 2. (LASTNA HISA).

Posreduje najrulantineje nakup in prodajo vseh vrst

rent, drzavnih papiriev, zastavnih plsem, prioritet, sreck

in novcev. Prevzema zave' dvanja protl Rurznl izgubi
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obligaclie, sreke in Rupone. Prodaja In Rupuje
devize In valute, Daje predulme na vrednosine
listine pod Rulantnimi pogojl. Eskompluje in vnov-
¢uje menlce. Borzna narocila za dunajsko in ino-
zemske borze izvede tocno In ceno. NaRaznlce
In ¢eki na Inozemska mesta. Promese kR
vsem Zrebanjem.

Kupuje In prodaja ameriRanske doliarje,

Rezervii zakladi K 300,000,

PodruZnice: Trst, Celovec, Split, Sarajevo InGoﬂcaﬁl
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F. P. Vidic & Komp.
Ljubljana.

Tovarna zarezanih stre3nikov in
opeke za zid.

Zaloga razlitnih pegi in stavbin-
skega blaga.



Prva kranjska tvornica plete-
nin in tkanin

Dragotin Hribar

Ljubljana, Zaloska cesta &t. 14

priporo&a cenjenim gg. trgovcem v mestu
in na dezeli svoje izdelke, kakor: noga-
vice, rokavice, gorenje jopite, gamasne,
otroska obladilca, telovnike za gospode
in lovske telovnike itd. - Blago najbolje
kakovosti, cene nizke, postrezba toéna.

Dobro blago se samo hvali!
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Tovarna kanditoy in sladéic

Josipina Schumi, Ljubljana

Gradisée 9

priporota svojo veliko zalogo vsa-
kovrstnih v svojo stroko spada-
jotih izdelkov, kot: mnogovrstnih
slad¢ic (bonbonov) od navadnih
do najfinej§ih. Raznmo navadno
pecivo, piSkote, vafelne itd.

Edina zaloga za Ljubljano ¢okoladne

tvornice J. Mannerja na Dunaju:

tokoladne in druge predmete na
drobno in debelo.

Kakovost mojih izdelkoy je brez konkurence
Fostrezba tocna. ¥ Cene zmerne.




Ustanovljeno 1842. €lekfri¢na sila. Telefon 154,

Covarna olnafih barv,
— laRa in firmeza =

Brata €berl,

—==itiubliang ———

¢rRoslikarja, lakirarja, stavb.i. pohistv. pleskarja,
Miklosi¢epa ul. 6, nasprofi,Uniona’,
S
Velika zaloga lesenih malih
pohistvenift predmetov za
vZigavanje risb, kakor fudi

vse k fem spadajoée prie
— ‘prave in materijalije. —

oy




Priznano moéna, lahko tekofa
solidna in neprekosljiva so
KINTA kolesa
Najebsirnejse jamstye, llustr. ceniki hrezplatno.
K. Camernik

TLjubljana, -DunajskaZcesta 9.
Specijalna trgovina s Kolesi
in posameznimi deli.

Izposojevanje koles.




GRAMOFON

T

PLATTEN

aSTe
— e

N

je najboljSa domaca
godba, vedno gotova
in pripravljena —
prinese v hiSo sreco
in razvedruje €loveka
— preganja starim in
mladim dnevne skrbi.

GRAMOFON
se nikdar ne utrudi;
igra najlepSe valjcke,
koraénice 1. t. d. Med

odmorom prenasa

GRAMOFON

fino, tocke svetovnih pevcev, kakor Carusa, Navala
— Slezeka, in vsakovrstne domade in tuje pesml.

Najlepse bozZiéno darilo_' j_e fin .
GRAMOFON

Kateri se dobl najbolje in najceneje v najveéji za-

l;fl

gramotopg,v ’
éasberger, Lju

bljana, S"od‘na ul, 3tv. 5{

Zaloga gramofonov avstr. gramofonske drufbe na Dunaju. '
Predno kje kupite, oglejte si mojo zalogo — pogledati ne stane ni. 1



